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МАЯКОВСКИЙ
И ЧЕЧЕНО-ИНГУШСКАЯ
ЛИТЕРАТУРА
К  90-летию  со дня  рождения   поэта

Большое и плодотворное
влияние творчества В. В.
Маяковского на чечено - ин-
гушскую литературу почти
не исследовано. Однако оно
исключительно велико.

Вся чечено - ингушская
поэзия двадцатых-тридцатых
годов находилась под вли-
янием этого творчества. Ко-
нечно, первым поэтам, участ-
вовавшим в зарождении но-
Бой письменной литературы
чеченцев и ингушей, в то вре-
мя далеко не хватало не-
обыкновенного мастерства ве-
ликого пролетарского поэта,
их стихи звучали декларатив-
но. Но абсолютно бесспорно,
что в стихах и Сайда Балу-
ева, и Тембота Бекова, и Ма-
гомеда Эльмурзаева, и Абди
Дудаева, и Шамсутдина Айс-
ханова, всех других явно про-
слеживается влияние творче-
ства В. Маяковского.

Говоря о влиянии Влади-
мира Маяковского на чечено-
ингушскую литературу, было
бы неверно ограничивать это
влияние элементами фор-
мального сходства тем, обра-
зов, техники, хотя и это за-
служивает внимания. Влия-
ние великого поэта исходило
прежде всего из новаторского
подхода Маяковского к изо-
бражению многосложной со-
временной ему действитель-
ности.

Как известно, литератур-
ное влияние — неоднослож-
ное и не лежащее на поверх-
ности явление. Почти невоз-
можно определить его сте-
пень в литературном процес-
се в целом, особенно в под-
линно художественных, ори-
гинальных произведениях.
Через творчество того или
иного писателя на другую ли-
тературу влияет и вся пере-
довая культура народа, выра-
зителем которой является пи-
сатель, В данном случае че-
рез Маяковского в чечено-
ингушскую литературу шли
лучшие традиции великой
русской литературы.

Мы уже называли имена
чечено - ингушских поэтов,
на творчестве которых мож-
но легко проследить влияние
.Маяковского. Особенно ярко
общность образов Маяковско-
го и чечено - ингушских по-

I этов можно увидеть на ле-
нинской теме. Маяковский
первым в советской литера-
туре и пока непревзойденно
создал образ величайшего из
людей земли человека — Ле-
нина, показав вечность и все-
мирно - историческое значе-
ние его идей. Знаменитые
слова поэта

Ленин и теперь
Живее всех живых...

стали  поистине     утверждаю-
щими образ    Ленина в миро-
вой литературе.

Тема вечности ленинского
дела стала у чечено - ингуш-
ских поэтов одной из веду-
щих. Ингушский поэт Х.-В.
Муталиев пишет в стихотво-
рении «Ленин в нашем горо-
де»:

Ты — вечен. Ты повсюду
с нами —

В день радости и в миг
печали.

И Партии святое знамя
У нас, как крылья,

за плечами.

(Перевод  Ю. КУШАКА).

Вечность Ленина и его де-
ла хорошо показаны в стихо-
творении чеченского поэта
М. Мамакаева «В кабинете
Ленина»:

К Ленину я прихожу
с волненьем,

Как сын  за советом
приходит к отцу,

Вот он сейчас появится —

Ленин.
Я становлюсь, как должно

бойцу.

Кто там сказал,
что нет его дома?

Нет, оя придет, он здесь,
среди нас.

Войдет в кабинет походкой
знакомой.

С отеческой прнщуркой
добрых глаз.

Он здесь.
Он в шуме воды

на плотине,
В гуденье моторов,

в сиянье огней,
Он В спутниках,

мчащихся в звездной
сини

Над Родиной великой
моей.

(Перевод Н. АСАНОВА).

В указанном аспекте мож-
но бы назвать произведения
о Ленине Н. Музаева, М. Су-
лаева, А. Озиева, Дж. Яндн-
ева, X. Осмиева, С. Чахки-
ева, А. Хамхоева и других
чеЧено - ингушских поэтов.

В коротких заметках не-
возможно более или менее
подробно раскрыть такой
сложный вопрос, как влияние
великого поэта на развитие
литературы народов. Но одно
несомненно: В. Маяковский
имеет огромные заслуги в ут-
верждении в чечено - ингуш-
ской литературе' принципов
метода социалистического
реализма.

Постоянная связь с наро-
дом и партией, желание сде-
лать поэзию оружием постро-
ения нового общества, поста-
вить ее на службу человеку,
мобилизующий, боевой, На-
ступательный характер лите-
ратуры, патриотизм и любовь
к Родине, острое классовое
чутье и ненависть к врагам
революции, умение увязать
народность языка с револю-
ционной публицистичностью
— эти основные черты твор-
чества В. Маяковского сыгра-
ли огромную роль в станов-
лении художественных тради-
ций чечено - ингушской поэ-
зии.

Литературоведческим ис-
следованием переводов вели-
кого советского поэта на че-
ченский и ингушский языки
до сих пор еще никто не за-
нимался, хотя это очень ин-
тересный и важный вопрос.
Видимо, следовало бы обра-
тить особое внимание на фо-
нетические, стилистические,
идиоматические особенности,
разнообразие изобразитель-
ных средств языков, на уме-
ние переводчиков быть точ-
ными в передаче идейной
сущности       художественного

произведения, сохранении его
образной ткани, динамично^
стй, энергии стиха. Необходіь
мо изучить и передачу фор-
мальных элементов, особен-
ностей поэтического языка.

Вопросы эти довольно
сложные и, разумеется, пол-
ностью ответить на них в га-
зетной статье не представля-
ется  возможным.

Интерес к поэзии Маяков-
ского как предмета для пере-
вода на родной язык у чече-
но - ингушских поэтов возник
спустя несколько лет после
смерти поэта, в конце 30-х —

начале 40-х годов. Факт этот
вполне закономерен для че-
чено - ингушской поэзии, ко-
торая переживала в те годы
период своего становления.

Первый перевод стихов
Маяковского на чеченском
языке увидел свет в январе
1937 года. Это был отрывок
из поэмы «Владимир Ильич
Ленин», напечатанный 22
января в молодежной газете
«Ленинец» в переводе поэта
Нурдина Музаева. В следую-
щем году газета «Ленинан
некъ» опубликовала в его же
переводе стихи «О советском
паспорте» и «Разговор с то-
варищем Лениным». Вплоть
до 1941 года И. Музаев ин-
тенсивно работал над даль-
нейшим переводом поэта на
родной язык. Об этом свиде-
тельствуют публикации в пе-
риодической печати. В основ-
ном, за исключением несколь-
ких стихов, эта работа сво-
дилась к переводу поэмы
«Владимир Ильич Ленин»,
уже в 1957 году изданной
отдельной книгой в Алма-
Ате.

Надо отдать Н. Музаеву
должное: в целом он .доволь-
но удачно, близко к оригина-
лу исполнил перевод поэмы
Маяковского. Благодаря по-
эме по новому, широко и глу-
боко, правдиво и убедительно
зазвучал на чеченском языке
оораз Ленина.

Хотя переводчик вложил
много усилий, стремясь к
адекватности перевода, в оп-
ределенной степени обогатил
поэтические возможности че-
ченского языка, все же он не
избежал просчетов и отклоне-
ний от оригинала. Погоня за
ритмом и рифмой порой уво-
дила его в сторону от автор-
ского текста, Да к тому же и
сам чеченский письменный
литературный язык не был
так богат и выразителен, как
сегодня.

В переводе У. Гайсултано-
ва на чеченский язык в 1958
году в Грозном в Чечено-Ин-
гушском книжном издатель-
стве была издана отдельная
книжка «Что такое хорошо и
что такое плохо».

На ингушском языке Мая-
ковский заговорил также в
1937 году, когда Хаджи-Бе-
киром Муталиевым было пе-
реведено стихотворение «Ле-
вый марш». В последующие
годы им и Дж. Яндиевым бы-
ло   переведено   по   нескольку

О

произведении
Ильич Ленин»,
поэмы      «Во
«Наш марші

(«Владимир
отрывок    из

весь     голос»,
*Не верим» и

т. д.), в общей сложности 15
стихотворений и отрывков из
поэм. Все они были изданы
отдельной книгой «Вл. Мая-
ковский, стихи» в 1940 го-
ду в г. Грозном, а в 1958
году вышла книжка для де-
тей «Что такое хорошо и что
такое плохо» в переводе
Х.-Б. Муталиева.

Есть в этих переводах ме-
ста довольно удачные, пере-
дающие дух и сущность по-
эзии Маяковского, есть места
слабые, не полностью отрабо-
танные.

Хочется думать, что новые
поколения чечено - ингуш-
ских поэтов не раз еще обра-
тятся к Маяковскому, будут
не только переводить его на
родной язык, но и полной ме-
рой черпать из его великой
художественной сокровищни-
цы.

Ю. АИДАЕВ.

НА СНИМКЕ: вид на Са-
довое кольцо со стороны
площади Маяковского. На
переднем плане — памятник
Вл.  Маяковскому.

Фото В.  СОБОЛЕВА.
Фотохроника ТАСС.


